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Cmamms npucesuena 3icmagHOMY NIHSBOKYILIMYPOIOITYHOMY AHANIZY VKPAIHCLKUX, POCIUCHKUX,
NONbCOKUX MA AHSTTUCOKUX NApeMill 3 OIcCIo8amu pyxy; pOKpUMo NOHAMM <napemis»; 3’1co8ano
numanus npo 00cse @pazeonocii ma micye napemitinux oOuHuyb y Hill; 6UOLIEHO ZpYny napemiil 3
diecnosamu pyxy, wjo He ionogioaroms iXuiti cemanmuyi, moomo ne nO3HAUAMb PyxX ¥ NPocmopi, a
BUpadICalomy ekcmpemanvhi Qizuuni, nCuXiyni ma coyianvhi cumyayii abo cmamn 0coou uu AKICHY OYiHKY
OOUHIU.

Kniouogi cnosa: gppaseonozis, napemis, npuciie’ s ma npukaski, CMitiKi C108ecHi KOMIIeKcu, ago-
pusMu, TiH2GOKYIbIMYPONOSTUHA CReYUpIKa, NTH2BOKYIbIMYPOLOIUHULL ACHEKM.
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PAREMIAS WITH THE VERBS OF MOVEMENT IN UKRAINIAN-,
RUSSIAN-, POLISH- AND ENGLISH LANGUAGE WORLD:
LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS

The article focuses on the linguistic and cultural analysis of Ukrainian, Russian, Polish and English
proverbs with the verbs of movement; the author establishes that paremias of the analysed languages may
be similar in lexical composition, communicative meaning and stylistic coloring, caused by the proverb
formation on the same figurative base. However, the main part of paremias has its own characteristics.
Besides, the corresponding variants in the compared languages do not coincide. It has been clarified
that some paremias, while repeating a lot of times, will gain new connotations and their interpretation
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will depend on the context. The author also analyses the concept «paremia» and it comes as a special
group of the communicative language units within the phraseological level. The question of the number
of phraseological units and the place of paremia have been clarified. The group of phraseological units
which include motion verbs have been distinguished as well. The author defines that such phraseological
units are contrary to their semantics, and do not denote movement in space, but express extreme physical,
psychological and social situations or a person’s state or quality.

Key words: phraseology, paremias, proverbs, stable verbal complexes, aphorisms, linguistic and
cultural specificity, linguistic and cultural aspect.
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IMAPEMMUMU C I'TAT'OJTAMMU IBUKEHUSA B YKPAUHO-, PYCCKO-,
MOJbCKO- U AHITIOSAA3BIYHOM KAPTUHAX MHUPA:
JIMHI BOKYJIBTYPOJIOTMUECKHI ACIIEKT

Cmamusi nocesiuyena conocmagumenbHOMY JUHSBOKYIbIYPOIOSULECKOMY AHATUZY YKPAUHCKUX, PYC-
CKUX, NONbCKUX U AHIULCKUX NAPEeMULL C 21A20NAMU OBUICEHUS, PACKDLINO NOHAMUE <NAPEMUS»; Gbl-
sACHen 80npoc 06 obbeme hpazeonouul u Mecme NAPEMULIHbIX eOUHUY 6 Hell; blOeLeHA 2PYNNa napemull
C 21a20N1aMU OBUICEHUSL, HE COOMBETMCMEYIOWUX UX CEMAHMUKE, MO eCMb He 0003HAUAIOWUX OBUIICEHUE 6
NPOCMPAHCMEe, a GbIPANCAIOUWUX IKCIPEMATbHBLE (DUSUUECKUE, NCUXUYCCKUE U COYUATbHBIE CUMYAYULL,
COCMOAHUE TUMHOCIMU UTU KAYECMECHHYIO OYEHKY Uel0BeKA.

Kntouesnle cnosa: gpaseonocus, napemust, ROCI08UYbL U NO20BOPKU, YCIMOUUUBbIE CIOBECHbLE KOM-
NAeKChL, AopusMbl, TUHSEOKYILIMYPHAS CREYUDIKA, TUHEOKYIbIMYPOIOSULECKULL ACNEKN.

Jum. 13.

IocranoBka mpodiaemu. Pyx — e nuBoBmKHUN (heHOMEH cBiTy. BiH BinOyBaeThes
CKpi3b 1 BCIONY, Ha yCIX PIBHSX JKUTTS, Y BCIX rally3sX; PyX BBa)KA€ThCS OCHOBHOIO BJac-
THBICTIO i OCHOBHOIO O3HAKOIO *KHUTTS. 3 (hitocodchkoi Mo3umii MOXKHA CTBEP/KYBAaTH, IO
PyX — 11e Oy/Ib-sKi B3a€MOIii, @ TAKOXK 3MiHHU CTaHy 00’ €KTiB, IO BiI0YBAIOTHCS B TIPOLIECI IIUX
B3a€EMOJIiH, TOMY PyX € 3MiHa B3araji, IOYMHAIOYH BiJl IPOCTOTO ITEPEMIIIeHHs 1 3aKIHIYIOUH
MHCJIEHHSIM.

Amnani3 gocaimxenn. [TapemiiHHI KOPITyC CBITOBHX MOB 3aIliKaBIIIOE YIEHHUX PI3HUX I1a-
pHH, 1 He JiumIe JTiHrBicTHYHUX. Ha chOTOIHI JOCIIKEHHS TapeMiii akTUBHO TIPOBOIUTECST SIK
y 3apyOiKHOMY, TaK i y BiTYM3HSIHOMY MOBO3HaBCTBI (M. Asnedipenko, B. ApxaHrenbChbKuid,
A. Nangmic, B. XaiiBopoHok, B. XKyxkos, €. [BaHoB, B. Kanamauk, A. Koponekosa, M. Kortoga,
3. Komro6a, T. Mawnsikina, B. Mokienko, A. HazapsH, I. [lepmskos, JI. CaBenkosa, T. Cred-
¢enc, T. PagzieBchka, B. Vikuenko, H. [llapmanoBa Ta iH.). HaykoBii Mo1aoTh MiXKMOBHY

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 173



MososnascrBo. ConiaApHi KoMyHiKaulii. AiTepaTyposHaBCTBO

Kkiacu(ikamio napemii B JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY Ta 3iCTaBHO-TUIIOJIOTIYHOMY aCIEKTax
(ykpaiHChKOi, pOCICHKOI, aHIITIHCHKOT, KUTaiChKO1, stmoHCchkoi MOB To110) (I. TomyOoBchKa,
B. ITuporoB), aHaIi3yOTh CTPYKTYpY i MOCTUKY YKPaiHCBKHMX IPUMOBOK i 3aMOBIISIHb, SIKi
HaOIKAIOTHCS IO BIIACHE TMApeMiil 32 0COONMBOCTAMH CTPYKTYpHOI OopraHizaii, ane Bil-
Ppi3HSIOThCS KOMYHIKaTHBHOMW cripsivoBaHicTio (O. Jlabaryk, O. OCTpoyIIKo), po3mIsIaloTh
ocobnuBocTi QyHKIIOHYBaHHS MapeMiii y XxynoxHix TBopax (O. Mep3uikina, H. ITameHbko).
OO0pa3Ha CTpyKTypa mapemiil sSK Kepelno IMi3HAHHS €THIYHUX OCOOIHMBOCTEH CBiJOMOCTI €
006’extom 3auikasienHs erHorcuxonoriB (C. Tarmin). OcoGnuBHil akLEeHT 3po0iIeHO Ha TH-
TaHHSIX CEMIOTHYHOI, CEMAaHTHYHOI i KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTUdHOI MPUPOAX BiIOBITHHUX
OIVHHIIb.

Mera cTaTTi — JOCHITUTH CTIEU(IKy TTapeMil 3 JTi€CIOBaMH PyXy Kpi3b MPHU3MY JIiHTBO-
KYJBTYPOJIOTIYHOTO aHaJli3y, BUSBUTH YHIBEpCallbHI Ta €THOCTICHU(IUHI PHCH 00CTEKYBAHUX
CTHOKYIIBTYD.

Bukaaa ocHOBHOTo Matepiajy. Y JiHTBICTHII Ta MapeMioNorii 3aralbHOMPUHHATAM €
TIOTYISIT HA TIPUCIIB’ S 1 MPUKA3KH SIK HA OJMHUII MOBH, III0 PEaTi3yIOThCS B MOBIICHHI, OCKLITb-
KH TIapeMisi, 3 OJHOTO OOKY, € TEKCTOM, a 3 APYToro, — ii BUKOPHCTAHHS B IEBHOMY MOBHO-
My KosiekTuBi ikcoBane (To6TO Hamexuth MoBi) [6]. Tlapemii sik 0cOOIMBI 3HAKA MOBHOL
CHCTEMH MalOTh TEKCTOBY HPHPOIY 1 XapaKTepHU3yIOThCSl TAKMMHU O3HAKaMH, SIK IITICHICTb,
3B’SI3HICTb, peepeHIIHHICT, IHPOPMATUBHICTD, 1 € BOJHOYAC PEIPE3CHTAHTAMH BiIIOBIJI-
HOTO (DOJIBKIIOPHOTO JKAaHPY.

JI. CaBeHKOBa HAroJoIIye, IO CaMe PEUEHHS CIyTy€e AepUBAIIIHOI0 0a3010 AT mapeMii
[8, 50]. Skmio 1e € KoHIenTyaaIbHUM st DYHKIIOHYBAHHS OJMHHIb TTAPEMIOJIOTIi, TO BOHH,
Ha Hallly IyMKY, [I0CIIat0Th 3aBepIlIaIbHUIl, Ha[ICHHTAKCHYHHI piBeHb MOBH (10p.: «(paseo-
JIOTi3M 3HAXOAUTHCS MIXK CIIOBOM Ta MPUKA3KOI0 / IPUCITIB’SIM, a TIPHUCIIIB’ ST — (Pa3eoaoriaMmom
Ta HETUTIOBUM TeKcTOM» [5, 6]. BiAIOBIIHO 10 OKPECICHOTO MOBHOTO CTATYCy, €yCi mapemi-
OJIOTIYHI OJMHHMII — i HAPOJHI BHCIIOBH, i BUCIOBH KHIKHOTO MOXO/keHHs» (A. Hazapsim)
MMOBHHHI CTaTh 00’ €KTOM TTapeMioJIorii.

3aBIsSKd CBOIIl 0araTorpaHHOCTI TEPMIH «IapeMis» HEe Ma€ YiTKO OKpecleHoro ¢op-
MyJroBaHHS. Bimomuii amepukaHchkuii mapemionor A. Teiinmop 3Beprae yBary Ha Te, IO
JaTH MpUHHATHY Ae(iHINiI0 IPaKTHIHO HeMOKINBO. CyTHICTS ii SIK ()OIIBKIOPHOTO TEKCTY
norpedye OKpPeMOro CIIeIialIbHOTO JOCIiIKeHHs. JIIoquHa ycBiIOMITIOE, IO MOCIYTOBY-
€THCSI CaMe TPHCITIB’SIM UM TPHUKA3KOIO 33 SKUMHCh HEBHPA3HUMH O3HAKAMH, SIKI JOCHTH
ckianHo oopMuUTH B ogHOMY BH3Ha4deHHI. A. Jlanmic y npari «[Ipo cTpykTypy npucii’s»
HaBOJUTH TyMKY 1HIIOTO 3HaMEHHWTOTO JOCIiJHWKA B HapuHi napemiosorii b. Baiitunra:
napemii MoeKy/I! He MiJaloThCsl BU3HAYEHHIO, Ta i 0COONMMBOI MOTPeOH B I[bOMY HEMAE,
OCKITBKH BCIM BizioMoO, 1m0 11e Take. CaM ke A. Jlannic 3ayBaxye: «MOXKIUBO, yCi MH 1 3Ha-
€MO IIe, TIPOTE IIIJIKOM HE 3pO3yMiJI0, YOMY HIXTO HE MOXe c(hopMyIroBaTH III0 3arajibHO-
Bigomy ictuuy» [3, 14].

Ilix mapemisMu pO3yMilOTh NPEAMKATHBHI CTPYKTYpH Ha IO3HAUCHHS Yy3araJbHEHUX
KOMYHIKQTUBHUX CHUTYyallild, sIKi CIIBBIIHOCATHCS 3 MPELENCHTHUMH (PEHOMEHAMH, IO CIIU-
paroTbest Ha (DOHOBI 3HAHHS KOMYHIKAHTIB Ta BH3HAYAIOTh CTPATETiI0 MOPAIbHOT MOBEIIHKU
KOYKHOT JIFOIMHY ¥ coriymy 3aranom [4, 61]. Vei oguuumi mapemionorii (mpuciis’si, mpukas-
K#, ahOpU3MH, TPUMOBKH, «JI1JIOBI» BICIOBH, TIOBip s, IPUKMETH, 3aMOBJISIHHS, HICCHITHHII,
Ka3KoBi (pOpPMYITH TOIIO) BUKOPHUCTOBYIOTHCS B oI 3HaKiB. [IpoOIeMHIM yce-Taku 3ajuiiia-
€TBCS IUTAHHS PO 00cAT (paszeornorii Ta Micie mapemii y Hiil.

TIpencTaBHUKN IMUPOKOTO TiaymadeHHs 00’ekra (paseonorii (B. ApxaHrenbChKuid,
O. Kysin, O. Paiixmreitn, JI. Ckpunauk, B. Yixuenko, I. UepHuiioBa ta iH.) 3apaxoByrOTbh
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MapeMIioIOTiIo 10 CKIIaay (pa3eoiorii, 3BayKar0ur Ha 3araJIbHOBU3HAHI 03HAKH yCTAJICHOCTI,
KITIIIOBAHOCTI, KyJIBTYPHOI 3a0apBICHOCTI apeMiid, sIKi BIaCTHBI i pa3eonorizmam.

TTpUXMIBHUKK By3bKOTO TIyMadeHHs crerudikn ¢paseonoriuanx oguuuips (JI. ABk-
centbeB, H. Amocosa, B. XKykos, /I. Mansuesa, B. Mokienko, O. MonotkoB, C. Oxeros,
B. Temist Ta iH.) pO3NISIAIOTH BUCIOBH HE(PPA3EOIOTITHOTO THITY 3a MeKaMu (ppaszeosorii.
Le 3yMOBIIEHO THM, IIO MAPEMIOIOTIYHI OAWHUII MAIOTh MOBIIHY CIIPSIMOBAHICTB: 3 OTHOTO
00Ky, 11e 3HaKH CUCTEMH MOBH, SIKi BUSIBJISIOTh [IAPaJAUTMATHYHI O3HAKM i MAlOTh NIEBHY CHH-
TaKCHYHY MPUPOJY, 3 1HILIOTO, — BOHH € MiKPOTEKCTaMH (MatiMK (OIBLKIOPHUMHE JKaHPaMH).
BinmmexyBaHHS Bif 00’ekTa (pazeonorii mpuciiB’iB i MPUKa30K 3yMOBICHO iXHBOIO «aBTO-
HOMHICTIO, CAMOJIOCTATHICTIO 1 32 CTPYKTYPOIO, 1 3a 3MicTOM», (DYyHKIIIOHYBaHHSIM Y «CHHTAK-
CHYHO 3aMKHyTOMY BHDIIsyIi» [1, 143].

V mamiomy gociipkeHHi 00’ €KT Gpa3eosorii po3yMieThest IMUPOKO: 1ie idiomu (ppaszeo-
JIOTi4HI 3poIeHust i Gppaseosnoriuni eanocTti), hpasemu (Pppa3eosorivni cronydeHust), nape-
mii (TIPUCITIB’SI, TIPUKA3KH, TPUKMETH, KPHJIATI BUCIOBH, aQOpPU3MH, IPUMOBKH, HEOWIHII],
HiCEHITHHLI, Ka3KkoBi Gopmyin), TOOTO KOHTHHYYM CTIHKHMX CJIOBECHHX KOMIUIEKCiB. OTOX
PO3IIISIIAEMO TIPUCIIB’S 1 IPUKA3KHU SIK 0COOIUBY I'PYIy MOBHHX OJMHHUIIL KOMYHIKaTHBHOTO
THUITY B MeXaX (pa3eoorigHOTO PiBHS.

Hama yBara Oyze 30cepe/keHa Ha THX KOMITOHEHTaX (pa3eoIori3MiB, sIKi BiIoOpakaloTh
KYJBTYpy Ta IICHXOJIOTIF0O HApOIiB — HOCIiB YKpalHCHKOi, pOCIHCHKO1, MOJIbCHKOI Ta aHTIiH-
CBhKOI MOB, TapeMisix (pHCIiB X Ta MpUKa3Kax, KPHIATHX BHCIOBAX, adopr3Max) 3i 3HA4YCH-
HSIM PYXY, aJUKe «Oyb-sIKe JOCIIKCHHS, SIKe TPYHTYETHCS Ha aHAi31 IPHUCITIB B Ta MPUKA30K
OJTHI€T UM KUTBKOX MOB, <...> Ja€ 3MOTY IIPOCTEKUTH SIK HAI[IOHAIBHY CIIeIH(DiKy CBITOTIISTY
TBOPIIIB MapeMiifHuX (OH[IB MOB, TaK i 3araJbHOIIOICHKI OCOOMMBOCTI MUCIICHHS i YHiBep-
CaJlbHy 3/J[aTHICTB JIFOAWHHE JI0 00Pa3HOTO [epeIaBaHHs yYSBICHb PO CBiT» [7, 47].

KoHTHHYYM nIepecyBaHHS IEPEIIOMITIOETHCS B YKPATHCHKIH, POCIHCHKIH, TONBCHKiH Ta aH-
DTMCHKIN MOBax y BiAMIOBITHOCTI 10 3yMOBJICHOTO BUOOPY MOBHOTO Marepiajy sk 3aco0amMu
caMoi MOBH, TaK 1 IPUPOTHO-EKOHOMIYHIMH Ta COIIaTbHO-1CTOPHIHIMH OCOOIHBOCTSIMH iC-
HyBaHHS TOTO YH TOTO €THOCY. BiIImOBifHO CTiiiKi clioBecHI (OpMyYIHU 3i 3HAUCHHSM PYXY,
0 TIEPEBTLITIOIOTH PEabHUI CBIT Y CBIT 1/IeH, Y CBIT TyXOBHOCTI, MICTATh KyJIBTYPOJOT1dHI
BiZIOMOCTI HE TiIbKH BU3HAYCHOI MOBHOI CIIUILHOTH (HAI[IOHATbHO-CIICHU(idHEe CIPHIMAHHS
HIepeCcyBaHHs JIFOAUHN): Bidicu oic meni ma na oomiil Ho3i; Biea, sk Hacms 6 kononenvku; 3a
OYPHOW 201106010 Hema Hoeam cnokoio [l E3oums ¢ Tyny co ceoum camosapom; Ha kpusot
koze ne obvedewn Il Objechal ktos kogos jak swiety MichaZ diab/a; Kto ni¢ ma w gfowie,
ten ma w nogach; Przyszfa kryska na Matyska // Before one can say Jack Robinson — «myxe
mBuaKo». J[)ek PoOIHCOH 3aMart’ iTaBest SIK JIFOIMHA, KA Majla HAaKOPOTII Bi3UTH JIO0 CBOiX
JPy3iB, IHKOJIM HE BCTUTrAll OrOJIOCHTH HOTO iMeHi, sk BiH yxe imioB; The wind cannot be
caught in a net (6yks. ‘BiTep ciTkoro He criiimaemn’) — «irykaii Birep B rmoui»; The camal going
to seek horns lost his ears — «3a 4yum HOKEHEIICs, CBOE BTPATHUII», — ajie i KYJIBTYPOJIO-
rivHi BiJOMOCTI 3araJibHOIIOACHKOrO Xapakrepy (iHTepHamioHanbHi, Midooridni obpasu i
(anTasii, noB’s3aui 3 pyxom (six dorcun 3 nuswiku Il nonem na memne; Tam 6 obnaxax neped
Hapooom; Yepes neca, uepesz mops, Konoyn necem 6ozamvipsi...).

Yumao napemiii i3 CeMaHTHKOIO PyXy BHPaXaroTh 1ie i QyHKio BrutkBy. Hampukiar,
B YKpalHCBKIN MOBi: 00na noea mym, (a) Opyea mam | ma Gixcu meni 6icom, w06 00na Hoza
mym, a opyea mam! (BKUBAEThCS SK HaKa3 MIBUJIKO KYIHCh IIITH 1 IIBUAKO MOBEPHYTHUCS);
ni kpoky | nazao | enepeo | dani (3a6opona 31iliCHIOBATH TIEPECYBaHHS, PyX); B POCIHCHKIi
MOBI: 00Ha Hoea 30ecw, Opyeas mam (00pa3HUil HAKa3 MIBHIKO BHKOHATU TIEPECYBaHHSI);
wae 67160, wiaz 6npaso — paccmpen Ha mecme (XapakTepucTUKa HEOOX1THOTO JTiIMITOBAHOTO
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nepecyBaHHs, 0OOMEIKeHHS BUIBHOTO TiepecyBaHHsi); Y monbehkiit: ani kroku dalej; spadaj
stqgd; B anmmiiicekiii: watch your step! (perutiky 4eproBoro Ha BOK3aJIbHOMY [IEPOHI YU B Me-
TPO, 3ayBa)KEHHsI [IOJIICMEHA, 1[0 PETYIIOE PyX Ha TOMIHKOMY MepeXpecTi cipuiiMaroth OyK-
BaJIbHO, Ta BCE YacTillle [[el BUpa3 BKMBAETHCS B MIEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI — K MOpajbHa
nepectopora), step lively («3axompre mBumgme»); come on the hot foot (6yks. ‘mpuxoxnTu
Ha rapsdiil HO3i’) — «oHa HOra TyT, iHIIa Tam». JlesKi 3 HUX MOXYTh OyTH 3ac000M BH-
pa)keHHsI BOJICBUSBICHHS MOBILS, SKIIO BOHM MAalOTh (OPMY KareropiaabHOIro imMIeparisa
(Haka3yBaHHs1, HATIOJETIIMBE TIPOXAHHS, HEOOXITHICTD) — LU Myou, He 3HAI0 KYOU; NPUHECU
Mo, HegiOOMO W0; HO2a 3d HO20K); Hecu 8ce 3ie | auxe 3a coborw Il notimu myoda, ne 3Haw
KyOd; npuHecmu mo, He 3HaAK Ymo.

Iapemiitanit GoHA MOCTIHKYBAaHHX MOB IMOCTIHHO TOMOBHIOETHCS BIYYHUMH adopHc-
THYHHMH BHpa3aMH, BUCIOBAMHU-CIIOCTEPEKCHHSAMH, 10 TOPKAIOTHCS yciX cdep KUTTI Ta
TUSUTHHOCTI JIFOMUHHM 1 HAJISKATh TPOMAJICHKUM Jisi9aM, MUTIISIM, JIITepaTopam, siKi HaCTUTBKH
YacTO MOBTOPIOIOTH 1i KOMYHIKaTHBHO-KOMILTIKATHBHI (pasy, 110 3 4aCOM BOHH BTPAYarOTh
HOBaTOPCTBO 1 CTAIOTh HAPOJHHUM HaJI0aHHSAM. KoXXeH BHCIIB, NIEpII HIX CTAaTH MPHCIIB’sIM,
MMOBHHEH BTPATUTH JIOMIHAHTY 1HIAMBITYaJbHOTO I OPTraHiYyHO BILICCTUCS B JIIHTBaJbHO-00-
pa3Hy 1 CBITOIISIHO-IIIHHICHY MApaJUTMH, SIKi 32BN HECYTh Ha CO01 BIIONTOK ETHIYHUAX YU
CyOCTHIYHHX, a 1HOII 1 COMLiaIbHO-TPYNOBUX O0COOMUBOCTEH. ... Kpim Toro, Oymp-ska mape-
Misl, TOBTOPIOIOYMCHh HEOOMEKEHY KITBKICTh Pa3iB, KOYKHOTO pa3y HaOyBaTUMe HOBHX CMHC-
JIOBHX BIITIHKIB 1 ii iHTEpIIpeTallis 3anexarume Bij kourekcty [6, 14]: ITo éonnam, no mopsim,
HbIHYe 30eCh, 3a6Mpa — MAM... — IPO LIBUJIKE EPECYBaHHSI MOPEM, 3 YaCTO 3MiHIOBAHHUMH
HanpsiMkaMu» (3 Bigomoi micHi MopsikiB mouatky XX crt.); Tam cmyna ¢ baboio Hzoii, Hoem,
opedem cama coboii (A. Iywkun) — «Ipo TUBHUIA, HETPAUIIHHUIA CTIOCIO mepecyBaHHsM». Y
HE MEHII MOMYIISIPHOMY BUCIIOBI Kyoa udem mul ¢ namaukom — 601buoti-001bU0U CEeKpen...
— 3 BIJIOMOT BITYH3HSIHOI eKpaHi3amii ka3ku npo Binni-Ilyxa — mo3Ha4eHO HampsMOK pyxy,
BiZloMuil TibKH Cy0’ekTy (Cy0’e€kTam) MOBHOI cUTyallii. BUCIIB Jye MOMyISpHUIA y HaIl
4ac i 4aCTO BIKMBAETHCS B yCideHiit opmi (TiUTbkH mepina yacTuHa) 6e3 BTPaTH 3arajbHOrO
3micry (3aBasiku porOBUM 3HaHHsM) 1 06pasuocti // Plod away on the hoof (IlekcmipiBechkuii
BHCIIB — «iTH MIIIKH, iTH Ha CBOIX aBOX»); Gone with the wind — BinHeceni Bitpom (rpo
I0Ch, 110 OE3CITIHO 3HUKIIO — 3a Ha3BOKO pomany M. Mirtuert); To go to the damnition bow-
WOWS — OyK6. ‘TiTH 10 4opTstaux cobak’ — «momepTu» (mmrara 3 TBopy Y. Jlikkenca «Hikomac
Hikis0»).

Oco0nuBy HiArpyrmy CKiIanaioTh aGopu3Mu, B SIKHX BimoOpakeHa Oyab-siKa 3aKOHOMIp-
HicTh OYTTS 4M JKUTTEBE MpaBwio. Hampukiaz, Binome pyx — ye scummsi. Pyx sk pamictb
ICHYBaHHs, SIK 3aJI0BOJICHHS 3BYYHTh y BECEIOMY CIiBi OPEMEHCHKUX MY3MKaHTIB: Huuezo
Ha ceeme yuuLe Hemy, em 6pooums opy3wvsam no deny ceemy... Y3araabHEHHs IEBHHX (Gopm
MOBEIIHKH 3yMOBHJIO KPHJIATICTh ()pa3, BBOASYM X Y MIMPOKE KOJIO ApEeMioIoTiuHOI (pase-
oJIorii.

JlronuHa, SK KHBA iCTOTA, HE MOXE HE pyxarucs — 1e ¢opma ii icCHyBaHHs, a K icTO-
Ta pOo3yMHa, BOHA JIOT1YHO 1 00pa3HO OCMUCIIOE CIIOCOOHM pPyXy, CTBOPIOE iX, (opmye mes-
HE MOHATTA, (PiKCye y Pi3HUX CIIOBECHUX KOMIUIEKCAX, SIKi € BiIOOpaKEHHSIM Y JKUTTI MOBH
KOHIIENTY PyXy, IO iCHY€ y cBimomocTi homo Sapiens ta koperyerbest y mporeci B3aeMoIil
HOT0 3 HABKOJIMIITHBOKO JIHCHICTIO, BKITIOYAE YCUTSKI KOHTAKTH JFOACH 1 piBeHb PO3BUTKY U~
BUTI3AMIl: YKp.: Kpauje nocano ixamu, Hidc 0odpe iimu; Myopi 100U Ky X005mbv, a OYpHI
30smb; pocC.. IyyuLe NI0X0 examy, Yem Xopouio uomu; s e0y-eoy He CUWY, d Haedy He CIYuY;
nout.: bierz nogi za pas, poki na to czas; lepiej dobrze jechaé, aniz dobrze isé; psy szczekajq,
karawana idzie dalej; aurt.: the furthnes way about is the nearest way home — «HaBkpyxHEM
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nusixoM Ommkde qomomy»; the dog barks, but the caravan goes on — «cobaku raBkaroTh, a
KapaBaH iJe».

BinpmicTe mapemiit oB’si3aHa 3 0e3MOCepeaHIM COLIANBEHO-ICTOPHYHIM JTOCBIZIOM Ha-
ponuux Mac. Ie mepiire i OCHOBHE JKEPEIO0 HApOAHKUX PHCIIB’ 1B Ta NpuKa3ok [2, 34]: nosoni
i0ew — oanexo Gydeut; 6oeka Hoeu 200ylomy; yaima tide — konu mo 6yoe (Ipo IyxKe TMOBLIb-
HHH pyX — TaK TOBOPSTH Y THX CHTYAIlisIX, KOJIM HE CIOIBAIOTHCS CKOPO OTPUMATH OOilIsHE,
JIOYCKATUCSI 3IIHCHEHHSI YOTOCh); SIKOU 6Ce BOGK Jleacas, mo 6dce 6 0oci 300x, 606kig (606Ka)
bosimucst — y aic He xooumu (ne umu) [l Gumoiti nebumozo eezem; muuie edeuiv, oanvuie Oy-
Oeuts (MOPIBHSANMO IiKaBe TPAKTYBaHHS [[OTO MIPUCIIB Sl B CIIOBaX MicHI y BUKoHaHHI M. Bo-
SIpCBKOTO 13 pinbMy «JlroamHa 3 OynmeBapy KamynuHiB»: Ovicmpo edeuis — panvuie nompeuts,
muue edewb — 6psio au doedeuiv) (HEOOXiHICT MPOSBISITA SHEprilo, iHimiaTuBy, Mmoo 3a-
pobuTH 3aco0u AUIsI ICHYBAHHS); udenm Obl4OK, WaAmaemcst, 630bixaem Ha xo0y... (xapakre-
PHCTHKA HENEBHOI, OOS3KOT XOAU 3 JUTAYOI Ka3KM); AGuicid — He 3anvliuics (Ipo panToBy
TIOSIBY); U3 OOMY 2OHUM Madexd, a u3 iecy meoseos (Ipo NPHYNHY MEPEeCyBaHHS y MPOCTOPI)
/1 jak si¢ cziowiek spieszy, to si¢ diabe/ cieszy; nieszczescie chodzg parami // to carry coals to
Newcastle (mapemis, moB’si3aHa 3 aHITIHCHKUME peaisMu) — KBO3UTH ByTiaas B Hprokaci,
TaKe )X 3HAYEHHs Mae | inma omunuist — to send (carry) owls to Athens — Gyks. ‘mocunaru
coBu B Adinn’ (mop. B TOMY K 3Ha4Y€HHI pOCiiicbke examb 6 Tyny co ceoum camosapom); to
take French leave — «mitu mo-aHmTiichKu», MITH HE TOMPONIABIIACH; Wagon must go wither
the horses draw it — «xyau xomsika, Tyau # Bi3», slow and steady wins the race — «ruxime
inem, nanbiie Oymern»; the dog that trots about finds a bane — «Boska Horu rogayrors», he that
fear every bush must never go a-birding — «BoBkiB GOSITHCST — B JTiC HE XOIUTH».

Sk Oaummo, mapemii 31 3HAUCHHSM pPyXy BHPaXKAIOTh HAWBAKIMBIII XapaKTCPUCTUKU
MpeIMETHO-IIPAKTHYHOI TisiibHOCTI hOMO Sapiens cTocoBHO criocoly i Xapakrepy mepecy-
BaHHS Y MPOCTOPi — B MUHYJIOMY, B TETIEPIIIHBOMY 1 — TIIIOTETHYHO — y MallOyTHBOMY: Xo-
oums, K auH no OHy; biocums, mos 3 wubenuyi 3ipsascs; Xooums, Henaue He yiguu, Kyou
20n08a 3a0ymand, mo myou i Hoeu Hecyms Il 3a dyproro eonosoio u Hoeam nemy noxos Il 1 w
sto koni nie dogoni; Jak si¢ czfowiek spieszy, to si¢ diabef cieszy; Wyjs¢ na czyms jak ZabZocki
na mydle // To beat about (amep. around) the brush — «xomuru uaskomo»; A forgetfull head
makes a weary pair of heals — «3a gypHOI0 TOIIOBOIO HEMa HOTaM CIIOKOIO».

HiecnoBa pyxy imu, nimu, xooumu, 6pooumu, iazumu, Oieamu, eaHamu i T.I. MOXYTb
MOTHUBYBATH 30BCIM iHIII ()pa3eosOTiyHi 3HAUCHHs, IO HE BiIOBIIAIOTh iXHI CEMaHTHII,
TOOTO HE MO3HAYAIOTh MEPECyBaHHs y MPOCTOpi. Y CYKYMHOCTI 3 iHIMMHU (HE Ji€CTiBHIMM)
KOMIOHEHTaMH BOHH BUCTYIIAIOTh 0OPa3HOI OCHOBOIO JUIS XapaKTepPOJIOTiYHOTO O3HAYCH-
HSL: Q) PI3HUX il TIOANHM; 0) CUTYAILiH, B SIKKX MOXKE OIMMHUTHUCS JIFOMHA, B) SIKICHOT OLlIHKH
monunu. [Top.:

— suwye KoM He niockouuut, 60 il KONiHA cKawyms — TIOPIBHIHHS JKUTTEBOTO JIOCBIyY, He-
MOXITUBOTO HE 3pOOUTH; manyrogamu nio Oyoxy uur — «0e33anepeqyHo BUKOHYBATH YHi-He-
Oymb GaskaHHsI, MIKOPSATHCS B YCbOMY KOMYCh» /] notimu Opyeum nymem — «[isiTH 1HAKIIEY,
npbIZHYMb Gblilie 207106bl — 3pOOUTH 1IOCH BUIIE CBOIX MOKIHBOCTEN» // poruszy¢ wszystkie
SPrezyny «BIKUTH BCiX 3aXOMIB 331l JOCSITHEHHST MeTH», WYP#yngd, pusci¢ na szerokie wody
«IIOYATH JiSTH MacImITabHO, 3 PO3MaxoM, CIIPHUSATH KOMYCh Yy Takiil misuibHOCTI» // go out of
one’s way to do something — «IpoiiTi HENMPSIMHUM HUIIXOM IS TOTO, 00 IOCh 3pOOHTH»,
HPHUKITACTH 3YyCHILIS JUIS TOTO, m00 1I0Ck 3po0uTH»; t0 come out dry — «BHHTH CyxXuM 3
BOJINY;

— cmapuil 606K 00 MU He 1i3e; 30 080MA 3AUYAMU NONCEHEULCS, HCOOHO20 He CRIIMAEUL;
enacmu ¢ 6i0y sik kKypka 6 6opwll 3a d8ymst 3atiyamu NO2OHUWLLCSL, HUL 00HO20 He NOUMAeUlb;
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uomu expusb u éxocw I/ goni¢ za dwoma zajgcami; stary wilk do jamy nie wejdzi; wpasé jak
sliwka w kompot // fly up with Jackson’s hens — 6yxe. *3ietitu 3 kypmu J[)kekcoHa’ — «cTatu
6ankpytom»; to go to the wall — «3a3naru marepianpHOi ckpyTH, 30aHKpOoTyBarh»; Send a
(cold) shiver down smb’s back (spine) — «myparku mo criuni mo6irmu»; he that grasps at too
much holds nothing fast — «3a gBoma 3aitsmMu moXxkeHemicst, Hi OAHOTO He crilimaemn»; the
course of true love never did run smooth (tie mpuciis’st, B3siTe sik iuTara i3 TBopis [llekcmipa:
IUISAX CHPaBKHBOTO KOXaHHS HIKOIM He Oir IaiKo»);

— 3a epout noeHas Ko3y 00 Kpakoea; Kyou cepye iexcuns, myou i 0Ko Oidcums; niulos 3
AYCIUM MIXOM MA HA ROPOJCHI KIYHI; K HA HO2U CN’A6Cs, Mo U 3a npayto 63s6ca Il 3a cnogom
6 KapMaH He Je3em — KKMITINBA, CIIPUTHA JFONUHA»; ykamanu Cusky Kpymovle 20pKu — 1po
crabKy, XBopy Jronuny; aurt.. go down the line Gyxs. ‘3ifitu 3 miHii’ — «3inCyBaTUCS» MO0
mropmay; to run with the hare and hunt with the hounds — «oBomutiest Henmpo, BecT mo-
IBiiHY Tpy».

BucuoBku. Iapemiiini oquuuui (npuciis’st, mpuka3ky, aQOpPU3MHU, KPUIIATI BHCIIOBH)
CTQHOBIIAITh 3HAYHY YaCTHHY (hpa3eoliorii i MAIOTh YUMAJIO CHIIBHUX PHC 3 IHIIUMH THIIAMH
(pazeonoriyHuX onMUHMIL. BoHM B CHHTE30BaHi# (hopMi BiToOpakaroTh yci yHIBEpCaIbHI Ta
cnenudivHi pUCH KUTTEBOI PiT0COdil €THOCY, HOTO HAIlIOHAIFHO-MOBHY KapTHUHY CBITY.

VYeebiune ociimpKeHHs TapeMiifHOTo (hOH/TY CIpHsE BUSBICHHIO YHIBEPCATBHUX Ta YHi-
KaJIbHUX OJUHHUITH Ti€l 9M Ti€l MOBH, SIKi € MapKepaMH €THOCBiTOMOCTi Hapoxy. [lapemii no-
CII/DKYBAaHUX MOB MOXYTb OyTH ITOIOHNMH 32 TEKCHIHUM CKJIaJ0M, KOMYHIKaTHBHUM 3Ha-
YEHHSIM Ta CTUIIICTHYHUM 3a0apBIICHHSM, Ta BCE JK 3HAYHA YaCTHHA IX Ma€ CBOi 0COOIMBOCTI,
1 BIITIOBITHHK y TTOPIBHIOBAHMX MOBAX 4acTo OyBa€ TITBKH MPUOINZHIM.

3icTaBHUN aHANI3 3aCBiTYMB, IO YKPATHCHKI MPUKA3KU Ta MPHUCITIB’S 31 3HAUCHHSIM PyXy
BiJ[3HAYAIOTHCS 0OPA3HICTIO, BUPA3HICTIO, 3HAYHA KiJIbKICTh TIOBYAILHHUX €JIEMEHTIB Ma€ ipo-
HIYHUH XapakTep; poCiiChKUi TapeMiiHuiA (OH/T 30aradyeThCst KpHIaTHMU BUPa3aMH, IIATa-
TaMH 3 IMiceHb, KiHO(IbMIB, MyIbT(H1TEMIB; TIOIECHKUI €THOC TTiJT Yac CKIIAJIaHHS MTPUKA30K
Ta MPUCIIB’IB pOOUTH 1X OUTBII 00pasHUMH Ta €(EKTHBHUMH; CHENU(IYHUM TOETHAHHIM
ONTUMI3MY # TIECUMI3My XapaKTepU3yIOThCs aHIIIIHCHKI TapeMiiiHi OMUHHMIII, YaCTO BOHU HE
MAIOTh 3aCTHIVIOl (POPMH, IM ITpUTAMaHHA NIMPOKA BapiaTHUBHICTB, aje MpU IIbOMY OJIHI Bapi-
AQHTU BHKOPHCTOBYIOTHCS YaCTIIlle, HIJK 1HIIII.

IlepcniekTHBOO HAIIOTO AOCIIKEHHS € 3iCTABHUI aHAII3 MapeMiil 31 3Ha9YeHHSIM pyXy 3
OISy Ha iXHIO ParMaTHYHy HAJAIITOBAHICT.
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